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Невозможно представить жизнь человека без приготовления и 

приема пищи. Это процесс, который обеспечивает жизнедеятельность 

не только всего населения земли, но и всех живых существ. В связи с 

этим ученые выделяют большой пласт слов, связанных с названиями 

блюд, их приготовлением и потреблением. Эта группа слов носит 

название «гастрономическая лексика». Огромное значение в своих 

трудах данной теме посвятил известный российский лингвист А.В. 

Олянич. В своей монографии «Презентационная теория дискурса» он 

определяет гастрономический дискурс как «особый вид коммуни-

кации, связанный с состоянием пищевых ресурсов и процессами их 

обработки и потребления» [1: 168]. Изучением данного вопроса 

занимаются такие лингвисты, как Н.Д. Арутюнова, Е.В. Беленко, О.В. 

Белякова, А.Е. Куровская, В.З. Демьянков, И.В. Пахомова и др. 

Гастрономическая сфера не только сопровождает людей на протяже-

нии всей жизни, но и позволяет обеспечивать между представителями 

разных этнических групп взаимодействие культур. Именно на 

mailto:kz.tatyana@mail.ru
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гастрономическом уровне оно прослеживается лучше всего, так как 

люди могут попробовать блюда разных кухонь, не выезжая из родно-

го города. Юрина Е.А. писала, что «кулинария как одна из наиболее 

освоенных и значимых сфера жизни человека является частью 

национальной культуры и наполняется символическим содержанием. 

Гастрономическая сфера в целом и отдельные ее части становятся 

основой концептуализации мира, представляют собой один из 

важнейших этнических модулей, посредством которого люди 

выстраивают свой национально специфический образ мира» [2: 12]. 

Казахстан является полинациональной страной, в которой 

выделяются большие этнические группы. Итоги переписи 2021 года 

показали, что казахов – 70,4 %, русских – 15,5 %, узбеков – 3,2 %, 

украинцев – 2,0 %, уйгур – 1,5 %, немцев – 1,2 %, татар – 1,1 %, 

других этносов и не указавших национальность – 5,1 % [3]. Безуслов-

но, что такой разнообразный этнический состав страны предполагает 

тесное взаимодействие культур, языков и, конечно, знакомство с 

блюдами национальной кухни и гастрономическими пристрастиями 

народов. 

Блюда разных национальных кухонь готовятся как дома, незави-

симо от этноса человека, так и в ресторанах. Самые большие этниче-

ские группы в Казахстане – казахи и русские, именно поэтому в меню 

заведений Казахстана чаще встречаются блюда казахской и русской 

кухни. Нами было проанализировано 1914 заведений общественного 

питания г. Астаны, из которых 717 – рестораны европейской кухни, 

409 – азиатской, 104 – русской и 63 – интернациональной кухни. В 

меню представлены как общие блюда, которые у всех на слуху, так и 

специфические. Интерес вызывает вопрос о том, какие же именно 

блюда казахской и русской кухни востребованы. 

Для ответа на этот вопрос нами было проведено анкетирование. 

В нем приняли участие 72 респондента 3 возрастных категорий: 18-30 

(39 человек), 31-45 (12 человек), 46-60 лет (21 человек). 83,3% 

респондентов проживают в городе, остальные 16,7% – в сельской 

местности. В опросе приняли участие представители 9 этнических 

групп (русские, казахи, украинцы, белорусы, болгары, узбеки, корей-

цы, уйгуры, немцы). По гендерной принадлежности 73,6% респон-

дентов – женщины, 26,4 – мужчины. Респондентам было предложено 

ответить на 17 вопросов, преимущественно открытых, в которых 

нужно было рассказать о вкусовых предпочтениях своей семьи, 
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этносов, а также показать свои знания, касающиеся «гастрономии-

ческих» фразеологизмов русского языка. Остановимся на вопросах, 

связанных со знанием блюд русской и казахской кухни. 

Первый интересующий нас вопрос – какие вы знаете казахские 

национальные блюда? Самый частотный вариант ответа – бесбармак: 

68 из 72 (94,4%) респондентов указали его в своем ответе. Примеча-

тельно, что все респонденты, указавшие национальность «русский(-

ая)» отметили именно это блюдо. Также 16 из 35 (45,7%) респон-

дентов этой группы указали в своем ответе баурсаки. От общего 

количества респондентов частотность упоминания этого блюда 

составляет 41,6% (30 из 72 респондентов). Также респонденты 

русской национальности отмечали такие блюда, как куырдак (22,8%), 

казы (17,1%), наурыз коже (14,2%), сорпа (11,4%), шужык (8,5%), 

манты (8,5%), самса, кумыс, шубат, курт, салма, шелпек. А респон-

денты, указавшие национальность «казах(-шка)» давали более 

разнообразные ответы на данный вопрос. Среди них: коктал, курт, 

нарын, айран, лагман. Также в ответах представителей этой этниче-

ской группы чаще встретился ответ «курт» (13%). Единственный раз 

также были упомянуты блюда «жая» в ответе респондента уйгурской 

национальности и қоспа(жент) в ответе респондента болгарской 

национальности. Среди напитков отмечаются: кумыс, шубат и айран. 

Второй интересующий нас вопрос – какие вы знаете русские 

национальные блюда? Самый частотный вариант ответа – борщ 

(39%). Примечательно, что это традиционное блюдо славянских наро-

дов, поэтому оно относится не только к русской кухне, но и к 

украинской, белорусской, польской, румынской, литовской и молда-

ванской. Были упомянуты и такие первые блюда, как щи (23,6%), 

солянка (9,7%), рассольник (1,4%), окрошка (22,2%) и уха (1,4%). 

Следующее по частотности упоминания блюдо – пельмени, которое 

указало 25 из 72 респондентов (34,7%), 16 из них (22,2%) – предста-

вители славянских народов. При этом всего два опрошенных русской 

национальности ответили вареники. 23 из 72 (32%) респондентов 

указали в своем ответе блины. Среди других мучных изделий можно 

отметить кулебяку (2,7%), расстегай (1,4%), пироги (4,2%), пирожки 

(2,7%), оладьи (1,4%) и пряники (1,4%). Один респондент указал в 

своем ответе макароны по-флотски, которые имеют сложную 

историю: «макароны по-флотски, это упрощенный вариант русского 

блюда – макаронника, который в свою очередь является переделкой 
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еще одного нашего национального блюда – лапшевика» [4]. Также 

ответы содержали в себе названия салатов, такие как оливье (1,4%), 

селедка под шубой (2,7%) и винегрет (2,7%). Среди прочих блюд 

были также упомянуты холодец (6,9%), каши (11,1%), голубцы (1,4%) 

и огонек (1,4%). Единственный раз был указан напиток кисель. 

Таким образом, исследование знаний национальных блюд казах-

станцами показало, что среди казахских блюд наиболее частотными и 

узнаваемыми являются бесбармак и баурсаки, а среди русских блюд – 

борщ, пельмени и блины. Именно эти самые узнаваемые блюда 

представлены в меню практически каждого заведения общественного 

питания в Казахстане. Как сказал известный испанский шеф-повар, 

«кухня – это язык, на котором можно выразить гармонию, счастье, 

красоту, поэзию, сложность, магию, юмор, провокацию, культуру». 
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